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NONG NGHIEP BAF VIET NAM Déc ldp - Tw do - Hanh phic
BAF VIETNAM AGRICULTURE JSC SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
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S&/Ref: 06.10.2025/NQ-HDQT

Tp. Ho Chi Minh, ngay 06 thang 10 ndm 2025
Ho Chi Minh City, 6 October, 2025

NGHI QUYET/ RESOLUTIONS
(Ve viéc théng qua phicong dn phdt hanh trdi phiéu ra céng chiing, phuwong dn sir dung va trd
no von thu duoc tie dot chdo ban, théng qua viéc niém yét trdi phiéu trén hé théng giao dich
chung khodn)
(On the Approval of the Public Bond Qffering Plan, the Plan for the Use and Repayment of
Proceeds from the Offering, and the Listing of Bonds on the Securities Trading System)

HQI PONG QUAN TRI/ THE BOARD OF DIRECTORS
CONG TY CO PHAN NONG NGHIEP BAF VIET NAM

BAF VIETNAM AGRICULTURE JOINT STOCK COMPANY

Cén ¢t Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 duoc Quéc hdi théng qua ngay 17/06/2020
va c4c vin ban stra dbi, bd sung va huéng din thi hanh timg thdi didm;

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14, adopted by the National Assembly
onJune 17, 2020, together with its amendments, supplements, and implementing guidance
from time to time;

Cin ¢t Luat Chimg khoan sé 54/2019/QH14 duge Qudc hdi théng qua ngay 26/11/2019
va céc vin ban stra d6i, bd sung va huéng dan thi hanh timg thoi diém;

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH]14, adopted by the National Assembly
on November 26, 2019 and together with its amendments, supplements, and implementing
guidance from time to time;

Can ctt Nghi dinh sb 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phtt quy dinh chi tiét thi
hanh mdt s6 didu caa Luat Chitng khoan;

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government,
providing detailed regulations on the implementation of certain articles of the Law on
Securities;

Cin cit Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP ngay 11/09/2025 cta Chinh pht sita d8i, bd sung
mét s6 diéu ciia nghi dinh sé 155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 nim 2020 ctia Chinh pha
quy dinh chi tiét thi hanh mot s didu cua Luat Chimg khoan;

Pursuant to Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025, of the Government
amending and supplementing a number of articles of Decree No. 155/2020/ND-CP dated
December 31, 2020 of the Government detailing the implementation of certain provisions
of the Law on Securities;



- Cin ¢t Thong tur s& 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cia B9 Tai chinh huéng dan cong
b thoéng tin trén thi truong ching khodén;

Pursuant to Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020, of the Ministry of
Finance providing guidelines on information disclosure in the securities market;

- Cin ct Thong tur s§ 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cta B) Tai chinh huéng dan mot

sb ndi dung vé chao ban, phét hanh chimg khodén, chdo mua cong khai, mua lai cd phiéu,
déng ky cong ty dai ching va hiy tu cich cong ty dai chiing;
Pursuant to Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of
Finance, guiding certain contents on the offering and issuance of securities, tender offers,
Share repurchase, registration of public companies, and termination of public company
status,

- Can ct Diéu 1¢ tb chiic va hoat dong ctia Cong ty Cb phin Néng nghiép BAF Viét Nam
(“Cong ty”);
Pursuant to the Charter on the Organization and Operation of BAF Vietnam Agriculture
Joint Stock Company (the “Company”);

- Cén ctr c4c van ban phép ly khéc c6 lién quan,
Pursuant to other relevant legal instruments;

- Cén ct tinh hinh thyc t& hién nay cua Cong ty Co phin Néng nghiép BAF Viét Nam.
Pursuant to actual situation at BAF' Vietnam Agriculture Joint Stock Company.

QUYET NGHI/ RESOLVED AS FOLLOWS:

Piéu 1: Phé duyét viéc phat hanh trii phiéu ra cong ching
Article 1: Approval of the Public Offering of Bonds

Phé duyét chu truong phat hanh ra cng ching trai phiéu khong chuyén ddi, khong c6
tai san dam bao, khong kém chimg quyén, x4c 14p nghia vu trd no truc tiép véi tdng ménh gia
t8i da 1.000.000.000.000 VND (Mbt nghin tj ddng) cia Cong ty Cé phin Néng nghiép BAF
Viét Nam (“Trii Phiéu”).

1o approve the policy on the public offering of non-convertible bonds, unsecured and
without warrants, establishing direct debt obligations, with a total par value of up to VND

1,000,000,000,000 (one trillion Vietnamese Dong) by BAF Vietnam Agriculture Joint Stock
Company (the “Bonds”).

Diéu 2: Phé duyét Phuong 4n phat hanh va Phwong 4n si dung va tra n¢ von thu dwoc tir
dgt chao ban Trai Phiéu ra cong ching
Article 2: Approval of the Bond Issuance Plan and the Plan for the Use and Repayment of
Proceeds from the Public Bond Offering

Phé duyét toan vin Phuong 4n phét hanh Trai Phiéu, va Phuong 4n st dung va trd ng
vén thu duge tir dot chao ban Trai Phiéu (sau ddy goi chung 13 “Phwong An Phait Hanh Va
Si Dung Vén™) nhu dugc dinh kém theo Nghi quyét nay.



1o approve the full text of the Plan for Bond Issuance, and Plan for the Use and
Repayment of Proceeds from the Public Bond Offering (the “Issuance and Use of Proceeds
Plan’) as attached to this Resolution.

Pidu 3: Phé duyét viéc ding ky va niém yét Trai Phiéu
Article 3: Approval of the Registration and Listing of the Bonds

Phé duyét viéc toan bd Trai Phiéu phat hanh ra cdng chiing dugce ddng ky tip trung tai
Tbng Cong ty Luu ky va Bl trir Chimg kho4n Viét Nam (“VSDC”) va niém yét tai hé théng
giao dich ctia S& Giao dich Chimg khodn Ha Noi (“HNX”) sau khi két thuc dot chao ban theo
quy dinh tai Phuong An Phat Hanh Va St Dung Vén va quy dinh ctia phép luat.

1o approve that all Bonds issued to the public shall be centrally registered with the
Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation (“VSDC”) and listed on the trading
system of the Hanoi Stock Exchange (“HNX") after the completion of the offering, in
accordance with the provisions of the Issuance and Use of Proceeds Plan and applicable laws
and regulations.

Diéu 4: Trién khai thuc hién

Article 4: Implementation
Hoi ddng quan tri giao va Gy quyén cho Téng Giam dbc - ngudi dai dién theo phap luét

ciia Cong ty 18 chire trién khai cdc ndi dung cu thé theo Phirong An Phat Hanh Va Sir Dung Vén

va c4c vAn dé khéc lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu, bao gdm cac cong viée dudi day:
The Board of Directors hereby authorizes the General Director — the Company s legal

representative — to implement the specific matters under the Issuance and Use of Proceeds Plan

and other related issues regarding the Bond issuance, including but not limited to the following:

4.1.  Tb chirc thyc hién Phuong An Phat Hanh Va St Dung Vén theo ndi dung da dugc Hdi
ddng quén tri phé duyét;
Organizing the execution of the Issuance and Use of Proceeds Plan as approved by the
Board of Directors;

42.  Quyét dinh ndi dung céc didu khoan va didu kién cu thé ctia Trai Phiéu, c4c tai lieu giao
dich vivho3c cc hop ddng, thoa thudn, hd so va tai liéu khac lién quan (“Cae Tai Liéu
Giao Dich”) va thuc hién cdc thi tuc cin thiét dé phét hanh Trai Phiéu va thue hién cac
nghia vu ctia Céng ty theo Trai Phiéu; ky két Cac Tai Liéu Giao Dich va/hodc cac hop
ddng, thoa thuan, hé so va tai lidu khéc lién quan dén viéc phat hanh Tréi Phiéu pht hop
v&i quy dinh phap lut va Phwong An Phat Hanh Va St Dung Vén da dugc phé duyét;
Determining the specific terms and conditions of the Bonds, the transaction documents
and/or contracts, agreements, dossiers, and other related materials (the “Transaction
Documents”); carrying out all necessary procedures for the Bond issuance and the
Company s obligations thereunder; and signing the Transaction Documents and/or any
other related contracts, agreements, dossiers, and materials in compliance with
applicable laws and the approved Issuance and Use of Proceeds Plan;



4.3.

4.4.

4.5.

Quyét dinh va 15 chirc thuc hién k& hoach sir dung ngudn vén thu duge tir viée phét
hanh Trai Phiéu, k& hoach bd tri ngudn vén va phuong thitc thanh todn gbc, 141 Trai
Phiéu nhwr duoc néu tai Phuong An Phat Hanh Va St Dung Vén da duge phé duyét,
Deciding and implementing the plan for the use of proceeds from the Bond issuance,
arranging capital sources, and determining the methods for repayment of bond
principal and interest as provided in the approved Issuance and Use of Proceeds Plan;
Quyét dinh va t6 chire thyc hién céc cong viée cAn thiét d8 thyuc hién vide dédng ky chao
ban Trai Phiéu ra céng chung, ding ky tap trung Trai Phiéu tai VSDC va niém yét Trai
Phiéu trén hé théng giao dich chimg khoan ctia HNX, bao gém nhung khong giéi han
cac cOng viée sau:

Deciding and organizing the necessary tasks to register the public offering of Bonds,

the centralized registration of Bonds with the VSDC, and the listing of Bonds on the

HNX trading system, including but not limited to:

@) quyét dinh noi dung, cac gidi trinh, stra d8i, bd sung ndi dung Ban cdo bach chao
ban Trai Phiéu va cdc hd so dé diing ky chao ban Trai Phiéu theo yéu ciu cta co
quan Nha nuée ¢6 thdm quyén trong qué trinh ding ky chao ban Trai Phiéu ra
cong ching;

Deciding on the contents, amendments, and supplements fo the Bond prospectus
and other registration documents as required by competent state authorities;

(i)  quyét dinh va ky két cac hd so, tai lidu s& ndp cho c¢o quan Nha nude ¢b thim
quyén lién quan dén viée dang ky va niém yét Trai Phiéu phi hop véi quy dinh
ctia phap luit;

Deciding on and signing the applications and documents to be submitted to
competent state authorities regarding the registration and listing of the Bonds
in compliance with applicable laws;

(iii)  lam viéc va giéi trinh véi céc co quan Nha nudce 6 thdm quyén va cac don vi ¢6
lién quan v& hd so dang ky va niém yét va céc vén a2 khac lidn quan dén viée
ding ky va niém yét Trai Phiéu;

Working with and providing explanations to competent state authorities and
relevant entities regarding the registration and listing applications and other
related matters;

(iv)  thay ddi dang ky, thay d&i niém yét, hiy dang ky, hily niém yét mét phin hosic
toan b Trai Phiu.

Implementing changes to the registration, amendments to the listing,
cancellation of the registration, or delisting of part or all of the Bowds in
accordance with applicable laws.

Quyét dinh va thuc hién cac cdng vide, ky két cac hd so, tai lidu cin thiét khac nhim
thuce hién thanh cong viéc phat hanh Trai Phiéu va cdc ndi dung khac phat sinh trong
thoi gian Tréi Phiéu luu hanh phit hop véi quy dinh ctia phép luat & hoan tit viée dang
ky chio ban Tréi Phiu ra céng ching, viéc phat hanh, chao ban, phan phdi va chuyén
giao Trai Phiéu, viéc ding ky tdp trung va niém yét Trai Phifu, va viée cong bd thong
tin va céc bdo c4o lién quan dén Trai Phibuy;



4.6.

4.7.

Deciding and performing other necessary actions, including signing relevant
documents, to ensure the successful issuance of the Bonds and to handle any matters
arising during the term of the Bonds, including the registration of the public offering,
issuance, distribution, fransfer, centralized registration, listing, disclosure of
information, and reporting obligations, all in compliance with applicable laws;

Quyét dinh viéc mua lai Trai Phiéu truée han phit hop v6i cée diéu khoan va didu kién
vé mua lai Trai Phiéu truéc han dugc quy dinh trong Céc Tai Liéu Giao Dich;
Deciding on the early redemption of the Bonds in accordance with the terms and
conditions on early redemption set forth in the Transaction Documents;

Trong pham vi thAm quyén duge giao va iy quyén tai Didu nay, Tong Giam dbc duoc
quyén giao nhiém vy, @iy quyén thudmg xuyén hoic timg 14n cho céc c4 nhan/don vi lién
quan thyc hién va quyét dinh cac vén d&, ndi dung, vin ban, tai liéu phat sinh (néu cin).
Within the scope of authority assigned under this Article, the General Director is further
authorized to delegate, on a regular or ad-hoc basis, specific responsibilities to relevant
individuals or departments for the implementation and decision-making on arising
matters, documents, and transactions, as necessary.

Diéu 5: Hiéu e thi hanh

Article 5: Effectiveness

5.1.  Nghi quyét nay c6 hidu lyc ké tir ngay ky.

This Resolution shall take effect from the date of signing.

52.  Céc thanh vién Hoi ddng Quén tri, Téng Gidm dbc, Kiém soét vién va cdc phong, ban, c4
nhan c6 lién quan c6 trich nhiém t8 chirc, thuc hién cac ndi dung ctia Nghi quyét nay.
Members of the Board of Directors, the General Director, members of the Supervisory
Board, and all relevant departments and individuals shall be responsible for organizing
and implementing the contents of this Resolution.

Noi nhin/ Recipients: TM. HQI PONG QUAN TRI
- Nhir didu 5: CHU TICH HQI PONG QUAN TRI
As stated in Article 5; ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
-Luu VT. CHAIRMAN
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PHU LUC 1/APPENDIX I:
PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU VA PHUONG AN SUDUNG VA TRA NG VON
THU PUQC TU PQT CHAO BAN TRAI PHIEU RA CONG CHUNG
CONG TY €O PHAN NONG NGHIEP BAF VIET NAM
(Dinh kém Nghi quyét s6: 06.10.2025/NQ-HPQT ngay 06/10/2025)
PLAN FOR BOND ISSUANCE, AND PLAN FOR THE USE AND REPAYMENT OF
PROCEEDS FROM THE PUBLIC BOND OFFERING
BAF VIETNAM AGRICULTURE JOINT STOCK COMPANY
(Attached to Resolution No. 06.10.2025/NQ-HPQT dated 06/10/2025)

Béan Phuong 4n phat hanh trdi phiéu va Phuong an st dung va tra ng vbn thu duge tir dot chio ban
trdi phiéu ra cong chiing nay (sau day duge goi chung 12 “Phwong An Phat Hanh Va Si Dung Vén”)
14 co s& cho viée phat hanh trdi phiéu ra cng ching trong nam 2025 (“Trai Phidu”) cia Cong ty Cb
phan Néng nghiép BAF Viét Nam (“Té Chitc Phat Hanh” hodc “BAF” hodc “Céng Ty”) theo céic
ndi dung trinh bay trong Phuong An Phat Hanh Va S&r Dung Vén nay. Phuong An Phat Hanh Va St
Dung Vén ndy chi quy dinh c4c didu kién chinh cta Trai Phiéu va ndi dung chinh ctia viéc phat hanh
Trai Phidu. Céc didu kién cu thé clia Trai Phiéu va ndi dung khéc clia viéc phét hanh Trai Phiéu s&
dugc quy dinh trong céc diéu kién va diéu khoan ctia Trai Phiéu (“Cac Pidu Kién Trai Phiéu”) va
céc hop ddng, thoa thuin va tai lidu khac duge ky két bai hodc nhan danh T Chic Phat Hanh nhdm
muc dich phét hanh Tr4i Phiéu (goi chung I3 “Vin Kién Tr4i Phiéu”).

This Plan for Bond Issuance, and Plan for the Use and Repayment of Proceeds from the Public Bond
Offering (hereinafier collectively referred to as the “Issuance and Use of Proceeds Plan”) serve as
the basis for the public offering of bonds in 2025 (“Bonds”) by BAF Vietnam Agriculture Joint Stock
Company (“Issuer” or “BAF” or the “Company ) as presented in this Issuance and Use of Proceeds
Plan. This Issuance and Use of Proceeds Plan only stipulate the principal terms of the Bonds and the
key contents of the bond issuance. The specific terms of the Bonds and other details of the bond
issuance shall be provided in the terms and conditions of the Bonds (“Bond Terms and Conditions”)
and in the contracts, agreements, and other documents executed by or on behalf of the Issuer for the
purpose of the bond issuance (collectively referred to as the “Bond Documents”).

I. COSOGPHAPLY CUA PHUGNG AN PHAT HANH VA SU DUNG VON/LEGAL BASIS
OF THE ISSUANCE AND USE OF PROCEEDS PLAN

- Luét Doanh nghiép s& 59/2020/QH14 dugc Quéc hdi thong qua ngay 17/06/2020 va cc vin ban
sira d6i, bb sung va huéng dan thi hanh timg thoi diém (“Luét Doanh nghiép™);
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14, adopted by the National Assembly on June 17,
2020, together with its amendments, supplements, and implementing guidance from time to time
(the “Law on Enterprises”),

- Lu4t Chimng khodn s6 54/2019/QH14 dwoc Quéc hoi thong qua ngay 26/11/2019, va cac vin
bén sira ddi, bd sung va hudng din thi hanh timg thdi diém (“Luit Chimg khodn™);



The Law on Securities No. 54/2019/QH14, adopted by the National Assembly on November 26,
2019 and together with its amendments, supplements, and implementing guidance from time to
time (the “Law on Securities”);

Nghi dinh s& 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 cta Chinh pht quy dinh chi tiét mét sb didu
ctia Luét Ching khodn (“Nghi dinh s6 155”);

Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the Government detailing the
implementation of certain provisions of the Law on Securities (“Decree 155”);

Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP ngiy 11/09/2025 ctia Chinh ph sita d8i, bd sung mot sb didu
ctia Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 ndm 2020 ciia Chinh phi quy dinh chi tiét
thi hanh mdt s6 diéu cia Ludt Chimg khoan (“Nghi dinh sd 245”);

Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025, of the Government amending and
supplementing a number of articles of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020
of the Government detailing the implementation of certain provisions of the Law on Securities
(“Decree No. 2457);

Théng tur s6 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cta B Tai chinh huéng din cong bé théng tin
trén thi truong chimg khoén;

Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020, of the Ministry of Finance providing
guidelines on information disclosure in the securities market;

Théng tur s6 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/ 2020 cia B Tai chinh huéng din mét s6 ndi dung
vé chao bén, phat hanh ching khoan, chao mua cong khai, mua lai cd phiéu, dang ky cong ty
dai chiing va hiy tu cach cong ty dai ching;

Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of Finance providing
guidance on certain contents regarding securities offering and issuance, public tender offer,
share repurchase, registration of public companies, and termination of public company status,
Diéu 18 t chire va hoat ddng ciia Cong ty C8 phin Néong nghiép BAF Viét Nam; va

The Charter of Organization and Operation of BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company;
and

Céc vin ban phap 1y khac c6 lién quan.

Other relevant legal instruments.

II. THONG TIN VE TO CHUC PHAT HANH/INFORMATION ABOUT THE ISSUER

1.  Gié6i thiéu chung/General Introduction

% Tén giao dich/Company name
Tén giao dich bang tiéng Vist : CONG TY CO PHAN NONG NGHIEP BAF VIET NAM
Tén giao dich bang tiéng Anh  : BAF VIET NAM AGRICULTURE JOINT STOCK

COMPANY

Company name ' BAF VIET NAM AGRICULTURE JOINT STOCK COMPANY
Tén viét tit : BAF., JSC
Abbreviated Name ;. BAF., JSC

2
...

Ma chimng khoan: BAF



Stock Code: BAF

< Loai hinh doanh nghiép: Céng ty ¢6 phén

Type of Entity: Joint stock company

%  Gidy chitng nhin ding ky doanh nghi€p/Enterprise Registration Certificate

Cong ty C6 phan Néng nghiép BAF Viét Nam hoat ddng theo Gidy chimg nhan ding ky doanh
nghiép s 0107795944 do S& K& hoach va Pdu tu Thanh phé Ha Néi cdp lin diu ngay
07/04/2017, thay di lan thir 22 ngay 10/09/2025 tai S& Tai Chinh Thanh phd Hd Chi Minh.
BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company operates in accordance with Enterprise
Registration Certificate No. 0107795944, initially issued by the Hanoi Department of Planning
and Investment on April 7, 2017, and most recently amended for the 22nd time on September
10, 2025, as recorded by the Ho Chi Minh City Department of Finance.

% Nguwoi dai dign theo phap luit: Ba Bui Huong Giang — Chirc vu: Téng Giam déc.
Legal Representative: Ms. Bui Huong Giang — Position: General Director

7
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Tru sé chinh/Head Office

Dia chi: Tang 9, tda nha Vista Tower, 628C dudng V5 Nguyén Giap, Phuong An Khanh, Thanh
phd HS Chi Minh, Viét Nam
Address: 9th Floor, Vista Tower, 628C Vo Nguyen Giap Street, An Khanh Ward, Ho Chi Minh

City, Vietnam

Dién thoai 0766 07 47 87/Phone: +84 766 07 47 87
Website: www.baf.vn

@,
°

Nganh nghé kinh doanh chinh/Principal Business Activities

Mi nganh, nghé
e Tén nganh, nghé kinh doanh
Kinh doanh Description of Business Activities
Buasiness Code i it
0149 Chan nudi khac.

Chi tiét: Nudi va tao gz'éng cdc con vdt nudi trong nha, cdc con vét nuéi khdc
k8 ca cde con vdt canh. chd, meo, tho, bo sdt, con trung; Nubi ong va san xudt
mdt ong; Nubi tam, san.xudt kén tdm; San xudt da nong thi, da bo sdt tw hoat
dong chdn nudi.

Other animal farming.

Details: Rearing and breeding of domestic and other animals, including pets
such as dogs, cats, rabbits, reptiles, insects; Beekeeping and honey production;
Sillkworm farming and cocoon production, Production of fur and reptile leather
Jfrom livestock activities.

0150 | Trdng trot, chin nudi hdn hop.
| Mixed farming (crop and animal production).
0162 | Hoat dong dich vy chin nuéi.

Animal husbandry support services.




| - + A
, Ma nganh, nghé
kinh doanh

Business Code

Tén nganh, nghé kinh doanh
Description of Business Activities

1010

Ché bién, bao quan thit, va céc san phdm tir thit.

Chi tiét: Giét, mé, pha léc, so ché, ddng goi, bdo qudn thit gia siic va gia cam;
Sén xudt thit w0p lanh hodc déng lanh, thit tuoi dang tém; San xudt thit wép
lanh hodc déng lanh, thit twoi dang cét nhé,; Sén xudt sén phcfm tie thit go“m:
Xiic xich, xic xich Italia, bdnh putding, xiic xich nhiéu gia vi, xic xich hun khéi,
pate, thit gidm bong; ché bién luc phii ngil tang dong vdt; San xudt, ché bién,
bdo qudn thit va cdc sén phdm khde tie thit.

Processing and preserving of meat and meat products.

products.

Details: Slaughtering, butchering, preliminary processing, packaging, and
\preservation of livestock and poultry meat; Production of chilled/frozen
marinated or sliced meat; Production of meat products such as sausages|
(including Italian-style and spiced varieties), Smoked sausages, pdté, ham;
processing of edible offal; Production and preservation of meat and meat-based

4632

Béan buén thyc phim.

(khéng hoat dong tai tru s6) trie viée thuc hién xudt khau, nhdp khdu, phdn phé’i
doi véi cc hang héa thuée Danh muc hang héa nha ddu tw mebe ngodi, 16 chire
kinh té ¢é vén ddu t muée ngodi khéng duoc thuc hién quyén xudt khdu, quyén
nhdp khau, quyén phén phéi theo quy dinh Dphdp ludt.

Wholesale of food products.

(Not conducted at the head office) except for the implementation of export,

import, and distribution of goods on the List of goods for which foreign
investors and foreign-invested economic organizations are not entitled to
exercise export rights, import rights, and distribution rights in accordance with
the provisions of law.

14722

Bén 1é thyc phdm trong céc cira hang chuyén doanh.

(thuc hién theo quyét dinh 64/2009/QP-UBND ngay 31/07/2009 va quyét dinh
56 79/2009/QD-UBND ngéy 17/10/2009 ciia Uy ban nhén ddn TP. H6 Chi Minh
vé quy hoach kinh doanh néng sdn, thuc phdm tai TP. HY Chi Minh) trie viéc
thiee hién xudt khdu, nhdp khdu, phdn phéi déi véi cdc hang héa thuéc Danh
muc hang héa nhé ddu tw meée ngodi, 16 chikc kinh té ¢6 von dau tu meée ngoai
khdng duoc thuc hién quyén xudt khdu, quyén nhdp khdu, quyén phan phéi theo
quy dinh phdp ludt.

Retail sale of food in specialized stores.




Mai nganh, nghé
kinh doanh
Business Code

Tén nganh, nghé kinh doanh
Description of Business Activities

(Implemented in accordance with Decision No. 64/2009/0D-UBND dated July
31, 2009 and Decision No. 79/2009/QD-UBND dated October 17, 2009 of the
People’s Committee of Ho Chi Minh City on the planning of agricultural
products and food business in Ho Chi Minh City), excluding the implementation
of export, import, and distribution of goods on the List of goods for which:
Joreign investors and foreign-invested economic organizations are not entitled|
to exercise export rights, import rights, and distribution rights in accordance|
with the provisions of law .

4719

Ban 1¢ khéc trong céc cira hang kinh doanh tdng hop.

Chi tiét: Bén 1é trong siéu thi, trung tém thuong mai (trir bdn 1é binh gas, khi
dau mé héa long LPG, ddu nhét cdn, vang miéng, sing, dan, logi dung di san
hodic thé thao va tién kim khi) va thiec hién theo Quyét dinh 64/2009/QD-UBND
ngay 31/07/2009 ciia Uy ban nhdn déin Thinh phé H6 Chi Minh va Quyét dinh

79/2009/0P-UBND ngay 17/10/2009 cia Uy ban nhén ddn Thanh phé Hé Chil
| Minh vé phé duyét Quy hoach néng san trén dia ban Thanh phé H6 Chi Minh
va trie viée thuwe hién xudt khéu, nhdp khéu, phdn ph6’i déi véi cac hang héa
thuc Danh muc hang héa nha dau tu mede ngodi, 16 chirc kinh té c6 vén dau

tu medc ngodi khéng duwgc thuee hién quyén xudt khdu, quyén nhdp khdu, quyén|
phan phéi theo quy dinh phdp ludt.

Retail sale in non-specialized stores. |
Details: Retailing in supermarkets and shopping centers (excluding retail of
gas cylinders, liquefied petroleum gas (LPG), residual lubricants, gold bullion,
Jirearms, ammunition, heritage or sports weapons, and metallic money) and in
accordance with Decision No. 64/2009/QP-UBND dated July 31, 2009 of the
| People’s Committee of Ho Chi Minh City and Decision No. 79/2009/QD-UBND
dated October 17, 2009 of the People’s Committee of Ho Chi Minh City
approving the agricultural product planning in Ho Chi Minh City; excluding
the implementation of export, import, and distribution of goods on the List of
goods for which foreign investors and foreign-invested economic organizations
are not entitled to exercise export rights, import rights, and distribution rights
in accordance with the provisions of law.

4773

Ban 1¢ hang hoa khac mdi trong cira hang chuyén doanh.
Chi tiét: Bdn 1é thike dn va nguyén liéu lam thirc dn cho gia sic, gia cam va thiy
san trong cdc ciea hang chuyén doanh.

Retail sale of other new goods in specialized stores.




- Ma nginh, ng_hé
kinh doanh
Business Code

Tén nganh, nghé kinh deanh
Description of Business Activities

Retail sale of feed and feed ingredients for livestock, poultry, and aquatic

animals in specialized stores.

1080 San xuét thitc in gia sic, gia cAm va thity san.
Manufacture of animal feed for livestock, poultry, and aquatic species.
0145 Chiin nudi lgn va sin xuit giéng lon.

(chinh)/(principal)| Pig farming and pig breed production.

< Vbn didu 1&/Charter Capital

Von diéu 1 tai thoi diém ngy 30 thang 06 nam 2025: 3.040.216.420.000 ddng (Ba nghin khong
tram bon muwoi ty hai trim mudi sdu triéu bén tram hai mwdi nghin dong).

As of June 30, 2025, the charter capital of the Company is VND 3,040,216,420,000 (in words:
Three trillion, forty billion, two hundred sixteen million, four hundred twenty thousand
Vietnamese Dong).

Meénh gié cb phan: 10.000 ddng/Par value per share: VND 10,000.

Tdng s6 cb phin: 304.021.642 ¢b phin/Total number of shares: 304,021,642 shares.

2. Tinh hinh tai chinh va két qua hoat dong kinh doanh/Financial Position and Business
Performance
a.  MJ{t s chi tiéu tai chinh co bin trong 02 (hai) nim lién k& trwéc nim phat hanh

Key financial indicators over the two (02) consecutive years preceding the year of issuance

6 thing
diu pim
Chi tieu/Indicators 2023 2024 | 2025/First
6 months of
2025
1. Von chit sé hiru (triéu ddng)/Owner’s Equity
’ 1.908.322 | 2.935.752 | 4.279.559
(VND million)
- Vén dau tw ctia chit s& hitw/Contributed Capital 1.435.200 | 2.390.216 | 3.040.216
-Loi nhuj hué an phéi/Undistribut
Loi nhudn sau thué chua phan phdi/Undistributed 304 867 398258 740,775
After-tax Profit
. A A > e - en A p . eyuge
2. Tong .so.n(_)' phai tra (triéu dong)/Total Liabilities 4.625.339 4513278 4.222.203
(VND million)
3. Co cdu von (1in)/Capital Structure (times):
- Hé 0 no phai tra/Tong tai san/Liabilities/Total Assets 0,71 0,61 0,50




6 thiang
diu nim
Chi tiéu/Indicators 2023 2024 2025/First
6 months of
2025
- Hé.s() ng phai trd/Von cha s& hitu/Liabilities/Owner’s 242 1,54 0.99
Equity
3. Loi nhudn (triéu dong)/Profit (VND million):
- Loi nhun/Ld trudc thué/Profit/(Loss) Before Tax 24.519 406.249 353.295
-Loi  nhuin/L6 sau thué trong nim tai
chinh/Profit/(Loss) After Tax for the Fiscal Year 30.325 318.936 342.878
- 1.3 lity k& (néu c6)/dccumulated Loss (if any) - - -

(S6 liéu tir BCTC hop nhét kiém todn nam 2023, 2024, BCTC hop nhdt sodt xét 6 thing ddu nam

2025 cua Té Chizc Phdt Honh)

(Figures derived from the audited consolidated financial statements of the Issuer for 2023, 2024 and

b.

reviewed consolidated financial statement of the Issuer for the first 6 month of 2025)
Tinh hinh thanh todn cic khoin n¢ dén han (bao gom géc va lai trai phiu da phat hanh)
trong 02 (hai) nim lién tiép trwée dot chao ban Trai Phiéu
Settlement of Due Obligations (including Principal and Interest on Previously Issued Bonds)
over the two (02) consecutive years preceding the Bond offering
Thanh todn cdc khodn ng dén han/Repayment of Due Obligations:
BAF luén thanh toan ddy du, ding han gbc va 13i ciia cac khoan ng dén han (bao gdm ci no tréi
phiéu) trong nhimg ndm qua. Cic nghia vu ng khac nhu: phai trd ngudi ban, phai tra cong nhén
vién, phai trd phai ndp khic dugc Cong Ty thanh todn ding han va ddy du.
BAF has consistently fulfilled its debt obligations in full and on time, including both principal
and interest payments on corporate bonds. Other payables—such as trade payables, employee
payables, and other statutory liabilities—have also been settled promptly and in accordance
with contractual terms and legal requirements.
Cdc khodn phdi ngp theo ludt dinh/Statutory Payables:
Céc loai thué, bao hiém va céc khoan phai ndp khac theo luat dinh da duge Cong Ty thuc hién ké khai
theo cac quy dinh hién hanh va dugc thanh todn cho co quan quan Iy Nha nude ding han.
All  statutory obligations—including taxes, insurance, and other government-mandated
contributions—have been duly declared and paid in accordance with prevailing regulations. The
Company has maintained compliance with applicable legal requirements and timelines for such
obligations.
Y kién kiém todn @di véi Bdo cdo tai chinh riéng 1& vi hop nhit nim 2024, Bio cdo tai
chinh riéng va hgp nhit giira nién d¢ nim 2025 ciia T4 Chirc Phat Hanh:
Auditor’s Opinion on the Issuer’s 2024 Standalone and Consolidated Financial Statements,
and the 2025 Interim Standalone and Consolidated Financial Statements:



Nam 2024, Cong ty TNHH Ernst & Young Viét Nam 14 don vi kiém toan cho Céng Ty. Y kién
clia kiém todn vién v& Bdo céo tai chinh riéng 1é va hop nhit ctia Céng Ty 1a ¥ kién chip nhén toan
phén, cu thé nhu sau:

In 2024, Ernst & Young Vietnam Limited served as the independent auditor for the Company.
The auditor issued unmodified (clean) opinions on both the standalone and consolidated financial
statements, as detailed below:

- Theo Bédo céo kiém todn ddc 1ap s 12943524/67717899 ngay 27/03/2025, ¥ kién Kidm toan
vién nhu sau: “Theo ¥ kién cita ching t6i, bdo cdo tai chinh riéng dd phan dnh trung thuc va
hop Iy, irén cdc khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh riéng cia Cdng ty vao ngay 31 thdng
12 néim 2024, ciing nhie két qua hoat dong kinh doanh riéng va tinh hinh leu chuyén tién té riéng
cho ndm tai chinh két thic cimg ngay, phit hop v6i cdc Chudn muec ké todn Viét Nam, Ché d@p ké
todn doanh nghiép Viét Nam va cdc quy dinh phdp Iy ¢6 lién quan dén viéc Idp va trinh bay bdo
cdo tai chinh riéng.”

According to Independent Auditor’s Report No. 12943524/67717899 dated March 27, 2025, the

auditor stated: “In our opinion, the standalone financial statements present fairly, in all

material respects, the financial position of the Company as of December 31, 2024, as well as its
standalone financial performance and standalone cash flows for the year then ended, in
accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese Corporate Accounting

System, and relevant legal provisions relating to the preparation and presentation of standalone

financial statements.”

- Theo Béo cdo kiém toan doc 1ap sb 12943524/67717899-HN ngay 27/03/2025, ¥ kién Kidm todn
vién nhu sau: “Theo y kién cia chiing t6i, bdo cdo tai chinh hop nhdt 3 phan dnh trung thuc
va hop Iy, trén cdc khia canh trong yéu, tinh hinh tdi chinh hop nhdt ciia Nhém cong ty vao ngay
31 thang 12 ndm 2024, ciing nhu két qud hoat dgng kinh doanh hop nhdt va tinh hinh leu chuyén
tién té hop nhdt cho nam tai chinh két thiic ciing ngdy, phit hop véi cac Chudn muec ké todn Viét
Nam, Ché dé ké toén doanh nghiép Viét Nam va cde quy dinh phdp Iy ¢6 lién quan dén viée Idp
va trinh bdy Bdo cdo tai chinh hop nhdt.”

According to Independent Auditor’s Report No. 12943524/67717899-HN dated March 27, 2023,

the auditor stated: “In our opinion, the consolidated financial statements present fairly, in all

material respects, the consolidated financial position of the Group as of December 31, 2024, as
well as its consolidated financial performance and consolidated cash flows for the year then
ended, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese Corporate

Accounting System, and relevant legal provisions relating to the preparation and presentation

of consolidated financial statements.”

Dbi v6i 6 thang ddu nidm 2025, Céng ty TNHH Ernst & Young Viét Nam tiép tuc 13 don vi kiém
toan cho Cong Ty. Y kién cia ciia kiém toan vién v& Béo céo tai chinh riéng 1é va hop nhét ciia Cong
Ty 1a ¥ kién chip nhan toan phén, cu thé nhu sau:

In the first 6 month of 2025, Ernst & Young Vietnam Limited served as the independent auditor
Jor the Company. The auditor issued unmodified (clean) opinions on both the standalone and
consolidated financial statements, as detailed below:



- Theo B4o céo kiém toan ddc 1ap sb 12943524/68681952/LR ngdy 29/08/2025, két luan cia Kiém
todn vién nhu sau: “Cén cir trén két qud sodt xét ciia ching 16, chiing t6i khéng thdy cé vdn dé
gi khién ching 16i cho rang bdo cdo tai chinh riéng giika nién doé kém theo khéng phdan dnh trung
thuee va hop I, trén cdc khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh riéng giita nién dé cia Céng ty
vao ngay 30 thang 6 ndm 2025, két qué hogt dong kinh doanh riéng giita nién dg va tinh hinh
lieu chuyén tién té riéng gitta nién dé ciia Cong ty cho Iy ké toén sdu théng két thic cing ngay,
phii hop véi cde Chudn muc ké todn Viét Nam, Ché dé ké todn doanh nghiép Viét Nam va cdc
quy dinh phdp Iy ¢6 lién quan dén viéc Idp va trinh bay bdo cdo tdi chink riéng giita nién dg.”’
According to Independent Auditor’s Report No. 12943524/68681952/LR dated August 29, 2025,
the auditor stated: “Based on our review, nothing has come to our attention that causes us to
believe that the accompanying separate interim financial statements do not give a true and fair
view, in all material respects, of the Company’s separate interim financial position as at June
30, 2025, as well as its separate interim financial performance and separate interim cash flows
Jor the six-month period then ended, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the
Vietnamese Enterprise Accounting System, and the relevant legal regulations on the preparation
and presentation of separate interim financial statements.”

- Theo Béo céo kiém todn ddc 1ap sb 12943524/68681952/LR-HN ngay 29/08/2025, két luan ctia

Kiém todn vién nhu sau: “Cén cit trén két qua sodt xét cia chiing t6i, chiing t6i khong thdy cé
vdn dé gi khién chiing t5i cho ring bdo cdo tdi chinh hop nhdt giia nién dé kém theo khong
phdn dnh trung thuc va hop Iy, trén cdc khia canh trong yéu, tinh hinh tdi chinh hop nhdt giita
nién dg ciia Nhom Cong ty tai ngay 30 théng 6 nim 2025, va két qud hoat déng kinh doanh hop
nhdt gitta nién d¢ va tinh hinh heu chuyén tién 16 hop nhdt gitka nién dg ciia Nhém Céng ty cho
ky k& todn séu thang két thiic cimg ngay, phi hop véi cde Chudn muec ké todn Viét Nam, Ché dg
ké todn doanh nghiép Viét Nam va cde quy dinh phdp Iy 6 lién quan dén viéc Idp va trinh bay
bdo cdo tai chinh hop nhdt gita nién @5.”
According to Independent Auditor’s Report No. 12943524/68681952/LR--HN dated August 29,
2025, the auditor stated: “Based on our review, nothing has come to our attention that causes
us to believe that the accompanying interim consolidated financial statements do not give a true
and fair view, in all material respects, of the interim consolidated financial position of the Group
as at 30 June 2025, and of the interim consolidated results of its operations and its interim
consolidated cash flows for the six-month period then ended in accordance with Vietnamese
Accounting Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and the statutory
requirements relevant to the preparation and presentation of the interim consolidated financial
Statements.”

III. PANH GIA VIEC PAP UNG PIEU KIEN CHAO BAN TRAI PHIEU RA CONG
CHUNG/EVALUATION OF ELIGIBILITY FOR PUBLIC BOND OFFERING
Khoan 3, Didu 15 Luat Chiing Khoan s6 54/2019/QH14, Khoan 6, Didu 1 Ludt s§ 56/2024/QH15
stra d6i, bd sung mét s6 didu cta Ludt Chimg khodn, Luat K& toan, Luat Kiém toan ddc 1ap, Luat
Ngén sach nha nuée, Ludt Quén 1y, sit dung tai san cong, Ludt Quan 1y thué, Lut Thué thu nhap c4
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nhén, Ludt Dy trlt quéc gia, Luat Xir [y vi pham hanh chinh, Didu 19, Didu 24 Nghi dinh 155, khoan
8 Diéu 1 Nghi dinh 245 quy dinh c4c didu kién ma BAF phai dap tmg khi chao ban Tréi Phiéu ra cong
ching. Duéi ddy 1a danh gia vé viéc BAF dap tmg cac didu kién ndy.

Clause 3, Article 15 of the Law on Securities No. 54/2019/QH14; Clause 6, Article 1 of Law No.
56/2024/QH15 amending and supplementing certain provisions of the Law on Securities, the Law on
Accounting, the Law on Independent Audit, the Law on State Budget, the Law on Management and
Use of Public Assets, the Law on Tax Administration, the Law on Personal Income Tax, the Law on
National Reserves, and the Law on Handling of Administrative Violations,; Articles 19 and 24 of
Decree No. 155, and Clause 8, Article 1 of Decree No. 245 stipulate the conditions that BAF must
satisfy when offering bonds to the public. Below is an assessment of BAF’s compliance with these

conditions.
STT Piéu kién Panh gia Tai liéu chimg minh
No Conditions Assessment Supporting Documents
1 Droanh‘nghiép ¢6 mac | Pdp ng = Giy chimg nhan dang ky
vOn di€u 1€ da gbp tai | Satisfied doanh nghiép sb

thoi diém ding ky
chao ban tir 30 ty déng
tr¢ 1€n tinh theo gia tri
trén s6 ké toan.

The Issuer must have

Té Chirc Phat Hanh 13 cong ty cb
phan duge thanh l4p va hoat dong
theo phép luit Viét Nam, Tinh dén
ngldy 30/06/2025, vén didu 18 cua
BAF la 3.040.216.420.000 (Ba

0107795944 do S& K&
hoach va Piu tr Thanh
phd Ha Noi cép 1an diu
ngdy 07/04/2017, thay
ddi lan thir 22 ngay

contributed  charter | nghin khdng tridm bon muoi 1y hai 10/09/2025 tai S& Tai
capital of at least VND | trdm mudi séu triéu bon trim hai Chinh Thanh phé Hd Chi
30 billion at the time of | muwdi nghin) ddng d4 dugc gép du. Minh.

registration for the

The Issuer is a joint stock company

Enterprise  Registration

public offering, based | established and operating under the Certificate No.
on the book value | laws of Vietnam. As of September 0107795944, initially
recorded in | 30, 2025, BAF’s charter capital is issued by the Hanoi

accounting books.

VND 3,040,216,420,000 (in words:
Three thousand forty billion two
hundred  sixteen Jfour
hundred twenty thousand
Vietnamese dong), which has been
Sfully contributed.

million

Department of Planning
and Investment on April
7, 2017, and most
recently amended for the
22nd time on September
10, 2025, as recorded by
the Ho Chi Minh City
Department of Finance.
Béo cdo tai chinh riéng va
hop nhét gitta nién do
ndm 2025 ciia TS Chiic
Phat Hanh.
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STT Piéu kién Panh gia Tai liéu chirng minh
No Conditions Assessment Supporting Documents
The 2025 Interim
Standalone and
Consolidated Financial
Statements.
2 | Hoat dong kinh doanh | Pap tng Bao céo tai chinh ndm 2024
cia nim lién trudc | Satisfied cia Cong Ty do Cong ty

nim ding ky chao ban
c6 14i, ddng thoi khong
c6 18 lily ké tinh dén
ndm chao ban; khong
c6 cac khoan ng phai
trda qud han trén 01
nam.
The
operations of the year

business

preceding the year of
offering
registration must be
profitable,
accumulated losses up

the public
with no

to the offering year,

and  no overdue
liabilities  exceeding
one year.

» Theo Béo c4o tai chinh hgp nhét
nam 2024 duoc kidm toan cua TS
Chirc Phat Hanh, loi nhudn sau
thué TNDN cta Té Chuc Phat
Hanh  nam 2024
318.936.314.048 ddng;
According to the Issuer’s audited

la

consolidated financial statements

Jor 2024, the Issuer’s profit after
corporate income tax in 2024
was VND 318,936,314,048;

* T4 Chirc Phét Hanh khong c6 15
lity ké tinh dén n3im dang ky chao
bén;

The Issuer had no accumulated
losses as of the year of public
offering registration;

®» T4 chirc Phat Hanh khong c6 céc
khodn ng phai tra qua han trén 01
nam.

The Issuer had no overdue
liabilities of more than one (01)
year.

TNHH Emst & Young Viét
Nam thuc hién kiém todn.
Theo Béo céo kiém toan doc
lap s6 12943524/67717899
ngay 27/3/2025 va Bao céo
kiém toin dbc 1ap sb
12943524/67717899-HN
ngay 27/3/2025 cia Cong ty
TNHH Emst & Young Viét
Nam, ¥ kién kiém toan 1a y
kién chép nhan toan phan.
BAF’s 2024
statements were audited by
Ernst & Young Vietnam

financial

Lid,. According to
Independent Auditor’s
Reports No.

12943524/67717899 dated
March 27, 2025 and No.
12943524/67717899-HN
dated March 27, 2025, the
auditor issued unmodified
(clean) opinions.

Béo cédo tai chinh 6 thang
d4u nam 2025 ciia Cong Ty
do Cong ty TNHH Ernst &
Young Viét Nam thuc hién
kiém toan. Theo Béo céo
kiém todn doc lap sb
12943524/68681952/LR
ngay 29/08/2025 va Bao cao
kiém todn dbc ldp sb
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| STT

PDi€u kién

Conditions

Panh gia
Assessment

Tai liéu chimg minh
Supporting Documents

12943524/68681952/LR-
HN ngay 29/08/2025 cua
Céng ty TNHH Emst &
Young Viét Nam, ¥y kién
kiém toan 1a y kién chip
nhan toan phin.

BAF’s financial statements
for the first 6 month of 2025
were audited by Ernst &
Young Lid,.
According to Independent
Auditor’s  Reports  No.
12943524/68681952/LR
and No.
12943524/68681952/LR -
HN dated August 29, 2025,
the auditor
unmodified

opinions.

Vietnam

issued
(clean)

Doanh nghiép phai cé
phuong an phét hanh,
phuong an st dung va
tra no von thu duoc tir
dot chao ban trai phiéu
duge Pai hai ddng cb
dong hoic Hoi ddng
quén tri phé duyét.

The enterprise must
have a bond issuance
plan, together with a
plan for the use and
repayment of proceeds
from the bond offering,
approved by  the
General Meeting of
Shareholders or the
Board of Directors.

Pap ing
Satisfied
* Phuong 4n phat hanh va phuong

an sir dung va tra ng von thu dwge
tir dot chio ban trai phiéu ra cong
ching (“Phuong An Phat Hanh
Va Str Dung Vén”) duge HDQT
phé duyét tai Nghi quyét nay. Do
d6, T6 Chtrc Phat Hanh da dap
{mg didu kién nay.

Plan For Bond Issuance, And
Plan For The Use And
Repayment Of Proceeds From
The Offering (“Issuane and Use

of Proceed Plan”), has been |

approved by the Board of

Directors under this Resolution.

* Diéu Ié cha BAF.
Charter of BAF.

* Nghi quyét Hoi ddng

quan tri s&
06.10.2025/NQ-HPQT
Cua Té Chirc Phat Hanh
phé duyét Phuong An
Phat Hanh Va Sir Dyng
Vén;
Resolution of the Board
of Directors No.
06.10.2025/NQ-HDQOT of
the Issuer approving the
Issuance and Use of
Proceeds Plan;

» Phuong An Phat Hanh Va
Str Dung Vén dugc phé
duyét.
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STT Picu kién Panh gia Tai liéu chirng minh

No Conditions Assessment Supporting Documents
Therefore, the Issuer has Approved Issuance and
satisfied this condition. Use of Proceeds Plan.

4 | Doanh nghiép c6 cam | Pap irng T6 Chic Phat Hanh ¢ van
két thue hién nghia vu Satisfied ban cam két thuc hién nghia
clia minh d6i v6i nha vu clia td chirc phat hanh déi
ddu tr vé& diéu kién v6i nha dau tu, va 1a mot
phat hanh, thanh to4n, phdn dinh kém cta hd so
bao dam quyén va loi ding ky chio ban Trai Phiéu
ich hgp phap clia nha ra cong ching.
dau tur va céc didu kién | The Issuer has provided a
khéc. written commitment to fulfill
The enterprise must its obligations to investors,
commit to fulfilling its which forms an integral part
obligations to of the application dossier for
investors  regarding the public offering of Bonds
issuance  conditions,
payment, protection of
investors’ lawful
rights and interests,
and other conditions.

5 | Doanh nghiép c6 cong | Pap ing Hop dong tur vén, dai Iy phan
ty ching khoan tu vén | Satisfied phdi Trai Phiéu va tu vén
hd so dang ky chio |, pip lua chon va chi dinh Cong niém yét Trai Phiéu sb
béan trai phi€u ra cong ty TNHH Chimg khodn JB Viét OI/HDTV-CBTP/PAF -
ching Nam (“JBSV”) 13 tb chirc tr vén | 1557 KV ket ngdy
The enterprise has a hé so ding ky chao ban Trai 22/09/2025 gitra Td Chic
securities ~ company Phiéu ra cong ching Phat Hanh va JBSV.
advising  on  the Bond Advisory, Issuance
registration  dossier | BAF has selected and appointed Agency,  and  Listing
for the public offering | B Securities Vietnam Company Advisory Agreement No.
of bonds. Limited ("JBSV") as the advisor | o 1/HDTV.CBTP/BAF-JBSV

Jor the public bond offering | epsered into on 22/09/2025
registration dossier. between the Issuer and
JBSYV.

6 | T Chic Phat Hanh | P4p img T6 Chic Phat Hanh c6 van

khong thufc truong | Satisfied ban cam két khong thudc

hgp dang bi truy ciru
trach nhiém hinh su

truong hop dang bj truy ciru
trach nhiém hinh sy hodc da
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. A om
Pieu kién
Conditions

Péinh gia
Assessment

Tai liéu chimg minh
Supporting Documents

hodc di bi két an vé
mot trong cac tdi xdm
pham trat ty quan ly
kinh té ma chua dugc
x6a an tich

The Issuer is not under
criminal  prosecution
and has not been
of any
offenses against the

convicted

economic
management  order
without  having  its
criminal record
expunged.

bi két 4n vé& mét trong céc toi
xdm pham trit ty quan ly
kinh t& ma chua duge xda 4n
tich, va 13 mét phin dinh
kém ctia hd so ding ky chao
ban Trai Phiéu ra cdng
ching.

The Issuer has issued a
written commitment
confirming that it is not
under criminal prosecution
and has not been convicted
of any offenses against the
economic management
order without having its
criminal record expunged,
which forms part of the
public bond  offering
registration dossier.

To Chic Phat Hanh
phdi m¢é tai khoan
phong toa nhin tién
mua trai phiéu cda dot
chao ban.

The Issuer must open
an escrow account to
receive payments for
bonds subscribed in
the offering.

Pap img

Satisfied

» BAF di thuc hién mé tai khoan
phong tda tai Ngin hang TMCP
Ngoai Thuong Viét Nam — Chi
nhanh Tén Pinh. Van ban xéc
nhin ctia ngin hang v& viéc mé
tai khoan phong tda 1 mét phan
dinh kém cuia hd so dang ky chao
ban Tréai Phiéu ra cong chiing.
BAF has opened an escrow

Joint  Stock

Commercial Bank for Foreign

Trade of Vietnam — Tan Dinh

branch. The bank’s confirmation

account at

of the escrow account opening is
attached as part of the public

Céng vin xic nhan sb
1729/CV-TDN-KHDN
ngay 02/10/2025 cta Ngan
hang TMCP Ngoai Thuong
Viét Nam — Chi nhanh Tén
Pinh.

Official Confirmation Letter
No. 1729/CV-TDN-KHDN
dated October 2, 2025,
issued by Vietcombank -
Tan Dinh Branch.
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STT Piéu kién Pinh gia Tai liéu chimg minh
No Conditions Assessment Supporting Documents
bond  offering  registration
dossier.

8 | T6 Chtrc Phat Hanh c6 | PAp ing T6 Chirc Phat Hanh ¢6 vin
cam két va phai thuc | Satisfied ban cam két va thuc hién
hién niém yét trai niém yét Trai Phiéu trén hé
phiéu trén hé théng thdng giao dich chimg
giao dich chirng khoan khoan cua S& Giao Dich
sau khi két thuc dot Chimg khoan sau khi két
chao ban. thic dot chao ban, va 1a mot
The Issuer has phan dinh kém cua hd so
committed to, and is ding ky chio ban Trai Phiéu
required to, list the ra cdng ching.
bonds on the securities The Issuer has issued a
trading system after wrilten commitment and
the completion of the shall carry out the listing of
offering. the Bonds on the Stock

Exchange’s trading system
after the completion of the
offering, which forms part of
the public bond offering
registration dossier.

9 | T chic phat hanh | Pép éng T6 Churc Phat Hanh duoc
hogc trai phiu ding | Safisfied xép hang tin nhiém theo Béo

ky chao bén phai dugc
x&p hang tin nhiém bdi
td chirc xép hang tin
nhiém ddc 14p. TH
chic xép hang tin
nhiém khéng phai la
nguoi co lién quan cia
td chirc phat hanh.
The Issuer or the

bonds registered for

public offering must be
rated by an
independent  credit

rating agency. The
credit rating agency

c4o xép hang tin nhiém sb
34/2025/BCXH-SGR ngay
03/10/2025 béi Cong ty C6
phidn Sai Gon Phét Thinh
Ratings (Saigon Ratings) —
14 t& chic ddc lap, khong
phai 14 ngudi c6 lién quan
cia T Chirc Phat Hanh.

Theo bao cdo x&p hang tin
nhiém cta Cong ty C6 phin
Sai Gon Phat Thinh Ratings
(Saigon Ratings), xép hang
tin nhi€m cua BAF & muc:
VnA, trién vong bn dinh.
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STT

-

o

Piéu kién
Conditions

Panh gia
Assessment

Tai liéu chimg minh
Supporting Documents

must not be a related
party of the Issuer.

The Issuer was assigned a
credit rating under Credit
Rating Report No.
34/2025/BCXH-SGR dated
October 3, 2025, by Saigon
Phat Thinh Ratings Joint
Stock = Company  (Saigon
Ratings) — an independent
organization that is not a
related party to the Issuer.

the credit
rating report issued by
Saigon Phat Thinh Ratings
Joint  Stock  Company
(Saigon Ratings), BAF’s
credit rating is vnd with a

According to

_ Stable Outlook.

10

C¢6 Dai dién nguoi so
hitu tréi phiéu theo quy
dinh tai Didu 24 Nghi
dinh 155/2025/ND-CP

(sira dbi)

There must be a
Bondholders’
Representative in
accordance with

Article 24 of Decree
No. 155/2025/ND-CP
(as amended).

Pap ing
Satisfied

» BAF lua chon va chi dinh JBSV
lam dai dién nguoi s& hitu Trai
Phiéu. JB dép tmg du tiéu chun
dé lam dai dién ngudi sé hitu Trai
Phiéu, cu thé:

JBSV khéng phai t6 chirc
bao lanh viéc thanh toan ng
cia BAF.

JBSV khéng phai bén s& hiru
tai san bdo dam cla tréi
phiéu (do Trai Phiéu khéong
¢6 bao dam)

JBSV khong phai ¢b déng
lén ciia BAF.

JBSV khong phai ngudi ¢
lién quan ctia BAF.

BAF has selected and appointed

JBSV as

the Bondholders’

Hop ddng dai dién ngudi s¢
hiru Trai Phiéu s& duoc ky
két gitta TS Chirc Phat Hanh
va JBSV.
Bondholders’
Representative  Agreement
to be executed between the

Issuer and JBSYV.
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' STT

Diéu kién
Conditions

Panh gia
Assessment

Tai liéu chitng minh
Supporting Documents

Representative. JBSV meets all
the criteria to act as the
Bondholders’

specifically:

Representative,

- JBSV is mot an institution
guaranteeing BAF’s debt
obligations.

- JBSVis not the holder of any
collateral  securing  the
Bonds (as the Bownds are
unsecured).

- JBSV is nmot a major
shareholder of BAF.

- JBSV is not a related person
of BAF.

11

T6 chirc phat hanh c¢6
ng phai tra (bao gdm
gid tri trdi phiéu dy
kién phat hanh) khong
vugt qua 05 lan vén
cht1 s& hitu ctia td chic
phat hanh theo bio cdo
tai chinh ky ké toan
gin nhit dwoc kibm
toan.
The
liabilities

total
(including

Issuer’s

the value of the bonds |

to be issued) must not
exceed five (03) times
the equity
according to the most
audited
financial statements.

Issuer’s

recent

Dap ng

Satisfied

» No phai tra cia BAF tinh dén thoi
diém 30/6/2025 1a
4.222.203.478.366 ddng, trong
khi d6 v6n chi s& hiru cia BAF
theo B4o cdo tai chinh hop nhit
giita nién d6 tinh dén 30/6/2025
cia Cong Ty do Céng ty TNHH
Ernst & Young Viét Nam thuc
hién kidm todn 1a
4.279.558.700.826 ddng. Tinh ca
phin gid tri Trai Phiéu dy kién
phét hanh (khong bao gdm phin
dé co chu lai khoan no), thi ng
phai tra cia BAF khong vuot qua
05 14n vbn chu s hiru.
As of June 30, 2025, BAF’s total
liabilities amounted to VND
4,222,203,478,366,
owners’ equity, according to the

while its

reviewed interim conmsolidated

Bao céo tai chinh nim 2024
cua Cong Ty do Cong ty
TNHH Emst & Young Viét
Nam thyc hién kiém to4n.
Theo Béo cdo kiém toan ddc
lap sb 12943524/67717899
ngay 27/3/2025 va Béo céo
kiém toin ddc lap sb
12943524/67717899-HN
ngay 27/3/2025 ciia Cong ty
TNHH Ernst & Young Viét
Nam, ¥ kién kiém toan 1a y
kién chp nhin toan phin.
BAF’s 2024
statements were audited by
Ernst & Young Vietnam
Ltd,
Independent

financial

According to
Auditor’s
Reports No.
12943524/67717899  and
No. 12943524/67717899-
HN dated March 27, 2025,
the

auditor issued
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STT Piéu kién Danh gia Tai liéu chirng minh

No Conditions Assessment Supporting Documents
financial  statements of the | unmodified (clean)
Company as of June 30, 2025 | opinions.

audited by Ernst & Young
Vietnam Limited, was VND
4,279,558,700,826. Including the
value of the Bonds expected to be
issued (excluding the portion
used for debt restructuring),
BAF’s total liabilities do not
exceed five (05) times its owners’

equity.

Béo céo tai chinh 6 thang
du nim 2025 cta Cong Ty
do Céng ty TNHH Ernst &
Young Viét Nam thuc hién
kiém to4n. Theo Bdo céo

kiém toin déc lap sb
12943524/68681952/LR
ngay 29/08/2025 va Bao céo
kiém todn ddéc lap sb
12943524/68681952/LR -
HN ngay 29/08/2025 cla
Cong ty TNHH Ernst &
Young Viét Nam, y kién
kiém toan 1a y kién chdp
nhan toan phin.

BAF’s financial statements
for the first 6 month of 2025
were audited by Ernst &
Vietham  Ltd.,.
According to Independent
Auditor’s  Reports  No.
12943524/68681952/LR
and No.
12943524/68681952/LR -
HN dated August 29, 2025,
the auditor issued
unmodified (clean)
opinions. ‘

Young

Nhu véy, sau khi Phuong An Phat Hanh Va S Dung Vén dugc théng qua hop 18, dong thoi
BAF hoan tat hd so didng ky chao ban trai phiéu ra cong ching theo quy dinh ctia phép ludt hién hanh,
BAF dap {mg diy du cac didu kién d& duoc chao ban Trai Phiéu ra cong ching.

Accordingly, once the Issuance and Use of Proceed Plan have been duly approved, and upon
BAF’s completion of the registration dossier for the public offering of bonds in accordance with
applicable laws, BAF will have fully satisfied all conditions to be eligible for a public offering of

Bonds.
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IV. PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU/BOND ISSUANCE PLAN

1.  Pieu khoan, diéu kién/Terms and Conditions

T6 Chic Phat Hinh | Céng ty C6 phin Néng nghiép BAF Viét Nam

Issuer BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company

Ma Trai Phiéu BAF12502

Bond Code

Loai Trai Phiéu Tréi phiéu khong chuyén ddi, khong kém chimg quyén, khéng c6 tai san |

Type of Bond bao dam va khéng phai 14 ng thit cip cua TS Chire Phat Hanh.
Non-convertible, non-warranted, unsecured corporate bond, not classified
as subordinated debt of the Issuer.

Meénh gid Trai Phiéu | 100.000.000 VND (Mot trim triéu Dong Viét Nam).

Par Value VND 100,000,000 (One hundred million Vietnamese Dong)

S6 luong Trai Phiéu
chao ban
Number of Bonds
Offered

10.000 (mueoi nghin) trai phiéu.

10,000 (ten thousand) bonds.

Tong ménh gia Trai
Phiéu chao bén

1.000.000.000.000 VND (Mot nghin ty Pdng Viét Nam).
VND 1,000,000,000,000 (One thousand billion Vietnamese Dong).

Issue Price

Total Par Value

Hinh thirc Phat hanh | Phat hanh ra cong ching

Form of Offering Public offering

Gi4 phat hanh 100.000.000 VND (M&t triim tridéu Ddng Viét Nam).

VND 100,000,000 (One hundred million Vietnamese Dong)

Phuong thirc phat
hanh
Issuance Method

Phat hanh théng qua Pai 1y phan phi.
Issuance through a designated distribution agent.

Hinh thir trdi phiéu | But todn ghi so/dit lidu dién tir. Dit liéu dién tir trong truong hop van ban

Form of Bonds quy pham phap luat, quy ché c6 lién quan cua Téng Céng ty Luu ky va Bu
trir Ching khoén Viét Nam (“VSDC”), S& Giao Dich Chimg Khoén va céc
co quan Nha nude khéc ¢6 yéu cau hoac trong truong hop duge quy dinh
tai Cac Piéu Kién Trai Phiéu vi/hoic cac tai lidu giao dich.
Book-entry/electronic data format, in accordance with applicable
regulations and requirements of the Vietnam Securities Depository and
Clearing Corporation (VSDC), Stock Exchanges, and relevant authorities,
or as specified in the Bond Conditions and/or transaction documents.

| Ky han Trai Phiéu | 36 (ba muoi sau) thang k& tir Ngdy Phat Hanh.

Tenor 36 (thirty-six) months from the Issue Date

Ngay Phat Hanh Du kién trong Quy IV nim 2025 hodc Quy I nim 2026, sau khi dugc

Issue Date UBCKNN c4p Gidy chimg nhan ding ky chao ban trai phiéu ra cong chiing.
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Ngay Phat Hanh (ngdy hoan tit dot chao béan) cu thé s& theo théng béo cla
T6 Chirc Phat Hanh.

Expected in Q4/2025 or Q1/2026, upon being granted the Certificate of
Registration for Public Offering of Bonds by the State Securities
Commission. The Issue Date will be announced by the Issuer.

L4&i Suat Trai Phiéu

C6 dinh 10%/nim.

Interest Rate Fixed at 10% per annum
Ky Tinh Lai: Ky Tinh L3i 1a mdi khoang thoi gian kéo dai 06 (sau) thang lién tuc tinh tir
Interest Period: Ngay Phét Hanh cho dén Ngiy Do Han cita Trai Phiéu. Trong trudng hop

Trai Phiéu dugc mua lai trude han theo quy dinh tai Van Kién Trai Phiéu
(va phi hop v6i Phuong An Phat Hanh Va Sir Dung Vén nay), thi Ky Tinh
L3i cubi cing dbi véi céc Trai Phidu duge mua lai trude han s& duge tinh
tir ngay cudi cling cta Ky Tinh L4 gin nhit cho dén (nhung khong bao
gdm) ngdy Trai Phiéu d6 duoc mua lai trude han c6 lién quan.

An Interest Period is each period of six (06) consecutive months
commencing from the Issue Date until the Maturity Date of the Bonds. In
the event that any Bonds are redeemed prior to maturity in accordance with
the Bond Documents (and in line with this Issuance and Use of Proceeds
Plan), the final Interest Period for such early redeemed Bonds shall be
calculated from the last day of the immediately preceding Interest Period
up to (but excluding) the relevant early redemption date of such Bonds.
Tién 1ai cia mdi Ky Tinh Lai dugc tinh cho sb ngay thye t& ctia K¥ Tinh
L&i d6 trén co s& 01 nam c¢6 365 ngay.

Interest Calculation Basis: Actual days in the interest period, based on a
365-day year.

Phuong thrc thanh
toan gbc va lai
Payment Method for
Principal and
Interest

(a) Khoan ng goc ctia Trai Phiéu s& dugc thanh toan mét 1an vao Ngay Dao
Han hodc ngay mua lai truée han hodic ngay ddo han khéc clia Trai Phiéu
theo quy dinh tai Vin Kién Trai Phiéu.

Principal shall be repaid in one lump sum on the Maturity Date, Early
Redemption Date, or another due date as stipulated in the Bond
Documents.

(b) Tién 1ai cia mdi Ky Tinh Lai dugc tra sau, vo Ngay Thanh Toan LAi;

riéng tién 1ai ctia Ky Tinh Lai cudi ciing cta Tréi Phiéu s& dugc thanh |
todn cling véi tién gbc Trai Phiéu vao Ngay Pédo Han hodc ngay mua lai
trude han hogic ngdy dén han khac cta Tréi Phiéu theo quy dinh tai Vin
Kién Trai Phiéu.
Interest for each Interest Period shall be paid in arrears, on the first
day of the subsequent Interest Period. Interest for the final period will
be paid together with principal on the Maturity Date or applicable Early
Redemption Date.
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Mua lai trai phiéu
trude han

Bond  Redemption
Prior to Maturity

(b) Mua lai theo yéu ciu cita Ngwdi S& Hitu Tr4i Phiu: Ngudi S¢ Hitu |

(¢) Mua lai bit budc/Mandatory Redemption: T Chirc Phat Hanh s& mua

(2) Mua lai trwéc han theo dé nghj ciia T6 Chirc Phat Hanh: Tai bat ky |

thoi diém nio sau thdi gian du 12 (mudi hai) thang ké tir Ngay Phat
Hanh, Té Chirc Phat Hanh ¢6 quyén d& nghi mua lai, trong mdt hosic
nhiéu dot, dbi véi mdt phin hodc todn b sé Trai Phiéu dang luu hanh
duoc Ngudi S& Hiru Trai Phidu che"ip nhén ban lai theo thi tuc duge quy
dinh cu thé tai Van Kién Trai Phiéu. Gi4 Mua Lai dugc x4c dinh bing
ménh gid mdi Trai Phiéu cong 14i ddn tich cua Trai Phiéu d6 ma chua
dugc thanh toan tinh dén nhung khéng bao gdm ngay mua lai trude han.
Trong &6 141 dén tich dwoc tinh véi 14i sudt 10%/nim;

Redemption at the offer of the Issuer: At any time after a period of
twelve (12) months from the Issue Date, the Issuer shall have the right
to propose the redemption, in one or multiple tranches, of part or all of
the Bonds, subject to the Bondholders’ acceptance to sell such Bonds
back, in accordance with the procedures specifically provided in the
Bond Documents. The Redemption Price shall be determined as the par
value of each Bond plus the accrued interest thereon that has not been
paid up to but excluding the early redemption date. The accrued interest
shall be calculated at the rate of 10% per annum.

Trai Phiéu c6 quyén dé nghi T6 Chitc Phat Hanh mua lai t8i da 30% (ba
muoi phén trim) tdng sb lugng Trai Phiéu da phét hanh vao thoi diém
tron 24 (hai muoi tu) thang ké tir Ngay Phat Hanh theo tha tuc duge quy
dinh cy thé tai Van Kién Trai Phiéu. Gi4 Mua Lai duoc x4c dinh bing
ménh gid mdi Trai Phiéu cdng Iai ddn tich cia Trai Phiéu d6 ma chua
dugc thanh toan tinh dén nhung khéng bao gdm ngay mua lai trudc han.
Trong d9, 15i ddn tich duge tinh véi 13 sudt: 6%/nim.

Redemption at Bondholder’s Request: The Bondholders shall have the
right to request the Issuer to repurchase up to 30% (thirty percent) of
the total number of Bonds issued at the 24th (twenty-fourth) month
anniversary of the Issue Date, in accordance with the procedures
specifically provided in the Bond Documents. The Redemption Price
shall be determined as the par value of each Bond plus the accrued
interest on such Bond that has not yet been paid, calculated up to but
excluding the early repurchase date. The accrued interest shall be
calculated at an interest rate of 6% per annum.

lai Trai Phiéu bt budc theo yéu ciu cua Ngudi Sé Hitu Trai Phiéu khi
xdy ra bét ky Su Kién Vi Pham ndo duoc quy dinh tai Cac Didu Kién
Trai Phiéu. Gid Mua Lai dugc x4c dinh bing ménh gia m3i Trai Phiéu
cong 14i don tich cta Trai Phiéu d6 chua duoc thanh toén dén nhung |
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khdng bao gom Ngay Mua Lai. Trong &6, 13 don tich dugc tinh véi 14i |
suét: 10%/nam.

The Issuer shall mandatorily redeem the Bonds at the request of the
Bondholders upon the occurrence of any Event of Default as stipulated
in the Bond Terms and Conditions. The Redemption Price is determined
by the par value of each Bond plus the accrued interest of that Bond that
has not been paid up to but excluding the Redemption Date. The accrued
interest is calculated at the interest rate of 10% per annum

Thoi gian phan phdi
Trai Phiéu

The bond
distribution period

Dy kién 61 thiéu 20 ngay, t6i da 90 ngay k& tr ngdy Gidy chirng nhén déng
ky chao ban chimg khoan ra cong chiing ¢6 hiéu luc (hodc thdi han khac
sau khi duge Uy Ban Chirng Khoan Nha Nuée cho phép gia han).

1t is expected to be a minimum of 20 days and a maximum of 90 days from
the effective date of the Certificate of Registration for Public Offering of
Securities until the Issue Date, unless an extension is granted by the State
Securities Commission, in accordance with the provisions of law.

Cic T6 chiic tham
gia (dur kién)
Participating
Entities (Tentative)

- T6 Chie Tu Van V& Hb So Chao Ban Tréi Phiéu, Dai Ly Phan Phéi:
Cong ty TNHH Chimg khoan JB Viét Nam (“JBSV”);
Bond Offering Documentation Advisor and Distribution Agent: JB

Vietnam Securities Company Limited. (“JBSV”).

- Dai Dién Ngudi S& Hitu Trai Phiéu: JBSV.
Bondholders’ Representative: JBSV.

- Pai Ly Dang Ky: JBSV
Registration Agent: JBSV

- T Chue Xép Hang Tin Nhiém: Cong ty Cé phan Sai Gon Phét Thinh
Ratings (Saigon Ratings)
Credit Rating Agency: Saigon Phat Thinh Ratings Joint Stock Company
(Saigon Ratings).

Ding ky va luu ky
Registration and
Depository

Trai Phi€u s& duoc dang ky va luu ky tai Tong Cong ty Luu ky va B trir
chimg khoén Viét Nam (VSDC) theo quy dinh ciia phap ludt va quy ché cia
VSDC.

The Bonds shall be registered and deposited at the Vietnam Securities
Depository and Clearing Corporation (VSDC) in accordance with the
applicable laws and the regulations of VSDC.

Niém yét
Listing

Trai Phiéu s& duoc ding ky niém yét trén hé théng giao dich chimg khoan

tai 8¢ Giao Dich Ching Khoan Ha N§i (HNX) ngay sau khi két thic dot
phat hanh va trong thdi gian quy dinh cta phap luat.

The Bonds shall be registered for listing on the securities trading system of
the Hanoi Stock Exchange (HNX) upon completion of the issuance and

within the prescribed period.
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| Cac didu khoan didu | Pugc quy dinh cu thé tai cac Vin Kién Trai Phidu.
kién khac As specifically stipulated in the Bond Documents.
Other Terms and
! Conditions
| Stra d6i b sung Viéc stra d6i, b sung Phiong An Phat Hanh Va St Dung Vén nay sé theo
Amendments and | quyét dinh ctia Hi ddng Quan trj Cong Ty.
Supplements Any amendments or supplements to this Issuance and Use of Proceed Plan
shall be made in accordance with resolutions of the Company’s Board of
Directors.

2. Théng tin tai khodn nhén tién mua trai phiéu cia dot chao bin/Account Information for
Receipt of Bond Subscription Proceeds

- Ngudi thu huong: CONG TY CO PHAN NONG NGHIEP BAF VIET NAM

Beneficiary: BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company
-S4 taikhoan: 1103809999
Account Number: 1103809999
- Ngén hang: Ngan hang TMCP Ngoai Thuong Viét Nam — Chi nhanh Tan Dinh
Bank: Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of Vietnam — Tan Dinh Branch
3.  Muc dich phat hanh/Purpose of the Bond Issuance
B sung ngudn vén phyc vu hoat dong kinh doanh, san xut chin nuéi heo va thanh toan mot
phdn tién ng gdc cac hop ddng vay coa TS Chirc Phat Hanh.

To supplement capital for business activities, pig farming operations, and partial repayment of
principal under the Issuer’s loan agreements.

V. PHUONG AN SU DUNG VA TRA N¢ VON THU DUGC TU PQT PHAT HANH TRAI
PHIEU RA CONG CHUNG/PLAN FOR THE USE AND REPAYMENT OF PROCEEDS
FROM THE PUBLIC BOND OFFERING

1. Kéhoach si¥ dung von thu dwgc tir dot phat hanh trai phiéu/Intended Use of Proceeds from
the Bond Issuance
Téng s6 tién du kién thu duoc tir dot chao ban Trai Phiéu ra cdng ching ciia Céng ty C4 phin
Nong nghiép BAF Viét Nam 1a 1.000.000.000.000 ddng s& dugc sir dung theo phuong 4n nhu sau:
The total proceeds expected to be raised from the public bond offering of BAF Vietnam
Agriculture Joint Stock Company, amounting to VND 1,000,000,000,000 and shall be used in
accordance with the following plan:

Gia tri gidi ngin dw | Thdoi gian dy
kién kién thwc
STT/No Noi dung sir dung von/Proceeds (8dng)/Expected | hién/Expected
Disbursement Implementation
Amount (VND) Period
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B& sung ngudn vén phuc vu hoat dgng kinh . .
LA . Quy I-Quy

| doanh, san xuat chin nudi heo ciia BAF. 112026/01

Supplement working capital for BAF’s pig 670.000.000.000 02/2026

Jarming business operations.

;’:I?n}i :c?én mdt phén tién ng gdc cac hop Quy 1-Quy
2 g vay. _ - 330.000.000.000 | 11/2026/Q1-

Repayment of a portion of loan principal 02/2026

under existing loan agreements.

° K& hoach giai ngan chi tiét theo tirng hang muc nhw sau/The detailed disbursement plan for
each item is as follows:

goods to Hai Dang Tay Ninh Hi-Tech
Livestock Joint Stock Company (Tax
Code: 3901312793) under Master
Purchase Agreement No.
01/2025/HPDNT/HD-BAF dated
01/01/2025.

Gid tri gidi ngan du kién | 001 8ian dy
. (ddng)/Expected kién the
STT/No | Noi dung si dung von/Proceeds . hién/Expected
Disbursement Amount Implementation
! (VND) Period
1 Bb sung ngudn von phuc vu hoat
dong kinh doanh, sin xuit chiin
nudi heo cia BAF gom: . 670.000.000.000
Supplement working capital for
BAF’s pig farming  business
operations, including:
Thanh toén tién mua cim, heo va hang
héa khéc cho Céng ty C phan Chin
nuéi Cong Nghé Cao Hai Dang Tay
Ninh (mi s6 thué: 3901312793) theo
Hop ddng nguyén tic mua ban hang
hoéa sb 01/2025/HDNT/HD-BAF ngay ) )
01/01/2025. Quy 1-Quy
- Payment for feed, pigs, and other 180.000.000.000 11/2026
QI1-02/2026
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STT/No

Noi dung sir dung vn/Proceeds

Gi4 tri giai ngan dw kién
(8dng)/Expected
Disbursement Amount

(VND)

Thoéi gian dw
thue
hién/Expected
Implementation
Period

kieén

Thanh toén tién mua cam, heo va hang
héa khac cho Cong ty TNHH Pau tu
Trang Trai Xanh 1 (mi sb thué:
3901291381) theo Hop ddng nguyén
tic mua ban hang héa sb
01/2025/HDNT/TTX1-BAF ngay
01/01/2025.

Payment for feed, pigs, and other

goods to Green Farm Investment Co.,
Ltd. 1 (Tax Code: 3901291381) under

No.
dated

Master Purchase Agreement
01/2025/HDNT/TTX1-BAF
01/01/2025.

30.000.000.000

Quy I-Quy
/2026
01-02/2026

Thanh toén tién mua cim, heo va hang
héa khac cho Céng ty TNHH Pau tu
Trang Trai Xanh 2 (md sb thué:
3901291409) theo Hop ddng nguyén
tic mua ban hang héa sb
01/2025/HDNT/TTX2-BAF ngay
01/01/2025.

Payment for feed, pigs, and other
goods to Green Farm Investment Co.,
Ltd. 2 (Tax Code: 3901291409) under
Master Purchase Agreement No.
01/2025/HDNT/TTX2-BAF dated
01/01/2025

120.000.000.000

Quy 1-Quy
11/2026
01-02/2026

Thanh toén tién mua cim, heo va hang
héa khic cho Céng ty TNHH Pau tur
ndéng nghiép Tan Chau (mi sd thué:
3901303492) theo Hop ddng nguyén

tic mua ban hing héa sb
01/2025/HDNT/TC-BAF ngay
01/01/2025.

Payment for feed, pigs, and other
goods to Tan Chau Agricultural

120.000.000.000

Quy -Quy
/2026
01-02/2026
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STT/No

Noi dung sir dung von/Proceeds

Gi4 tri gidi ngin dy kién
(d@dng)/Expected
Disbursement Amount

(VND)

Thoi gian du
kién thue
hién/Expected
Implementation
Period

Investment Co., Ltd, (Tax Code:
3901303492) under Master Purchase
Agreement No. 01/2025/HPNT/TC-
BAF dated 01/01/2025

Thanh to4n tién mua c4m va hang héa
khiac cho Chi nhdnh CTCP Néng
nghi¢p BAF Viét Nam tai Nghé An
(md sé thué: 0107795944-003) theo
Hop ddng nguyén tic mua ban hing
héa s6 01/2025/HDNT/BAFNA-BAF
ngay 01/01/2025.

Payment for feed, and other goods to
BAF Vietnam Agriculture JSC — Nghe
An Branch (Tax Code: 0107795944-
003) Master
Agreement No.
01/2025/HDNT/BAFNA-BAF  dated
01/01/2025

under Purchase

85.000.000.000

Quy I-Quy
11/2026
01-02/2026

Thanh to4n tién mua c4m va hang hoa
khac cho Coéng ty TNHH Thic #n
chiin nudi BAF Tay Ninh (m3 sb thué:
3901152973) theo Hop dbng nguyén
tic mua ban hing hoéa sb
01/2025/HDNT/BAFTN-BAF  ngay
01/01/2025.

Payment for feed, and other goods to
BAF Tay Ninh Feed Company Limited
(Tax Code: 3901152973) under
Master Purchase Agreement No.
01/2025/HDNT/BAFTN-BAF  dated
01/01/2025

85.000.000.000

Quy I-Quy
12026
01-02/2026

Thanh to4n tién mua cé4m, heo va hang
héa khac cho Cong ty TNHH San xuét
thuong mai dich vu Bic An Khanh
(md s6 thué: 3901293928) theo Hop
ddng nguyén tic mua ban hang héa sb

50.000.000.000

Quy I-Quy
11/2026/
01-02/2026
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STT/No

Nbi dung sir dung von/Proceeds

Gia tri gidi ngan di kién
(ddng)/Expected
Disbursement Amount

(VND)

Thoi gian dw
thue
hién/Expected
Implementation
Period

kieén

01/2025/HDNT/BAK-BAF ngay |
01/01/2025.

Payment for feed, pigs, and other
goods to Bac An Khanh Production
Trading Service Co., Ltd. (Tax Code:
3901293928) under Master Purchase
Agreement No. 01/2025/HDNT/BAK-

BAF dated 01/01/2025

Thanh toin mdt phin tién ng gbc
cic hop ddng vay gbm:

Repayment of a portion of loan
principal existing
agreements, including:

under loan

330.000.000.000

Thanh toin mét phan tién ng gdc cho
Cong ty TNHH Chén nudi Cong nghé
cao BAF Tiy Ninh 1 (m3 s thué:
3901356751) theo Hop ddng vay sb
010525/CNCTNI1-BAF ngay
01/05/2025.

Partial repayment of loan principal to
BAF Tay Ninh 1 High-Tech Livestock
breeding Company Limited (Tax
Code: 3901356751) under Loan
Agreement No. 010525/CNCTNI-
BAF dated 01/05/2025.

150.000.000.000

Quy I-Quy
11/2026
01-02/2026

|| Code:

Thanh toin mdt phan tién ng gbc cho
Cong ty TNHH Chén nuéi Cong nghé
cao BAF Tay Ninh 2 (ma sb thué:
3901356769) theo Hop ddng vay sb
010525/CNCTN2-BAF ngay
01/05/2025.

Partial repayment of loan principal to
BAF Tay Ninh 2 High-Tech Livestock
breeding Company Limited (Tax
3901356769) wunder Loan

150.000.000.000

Quy I-Quy
11/2026
01-02/2026

27




Gid tri gidi ngan dy kién | 001 ian d
. (8dng)/Expected kicn the
STT/No | N§i dung si dung von/Proceeds . hién/Expected
Disbursement Amount Implementation
(VD) Period
Agreement No. 010525/CNCTN2- )
BAF dated 01/05/2025.
Thanh todn mdt phan tién ng gbc cho
Céng ty TNHH San xuét Thirc an
Chin nudi BAF T4y Ninh 1 (mi sb
thué: 3901356776) theo Hop ddng vay
s0 010525/TACNTNI-BAF ngay
01/05/2025. - Quy I-Quy
- ) . 30.000.000.000 11/2026
Partial repayment of loan principal to 01-02/2026
BAF Tay Ninh 1 Feed Production
Company  Limited (Tax Code:
3901356776) under Loan Agreement
No. 010525/TACNTNI-BAF dated
01/05/2025.

. K¢ hoach sir dung ngudn v6n thu dwgrc tir dgt chio ban trdi phiéu tam thoi nhan rdi trong
triromg hop ché gidi ngin theo tién d¢:

Céng ty Cb phan Nong nghiép BAF Viét Nam du kién s& m& (céc) hop ddng tién giri ky han
phu hop véi thoi diém giai ngén theo k& hoach sir dung vén chi tiét duge Hoi ddng Quan tri (“HDQT?)
Céng Ty théng qua. Do d6, d6i v6i ngudn vén tam thoi nhan rdi s& duge Cong Ty giri tiét kiém dé
huéng 13i dinh ky.

Plan for the use of temporarily idle proceeds from the bond offering in case of pending
disbursement according to the schedule:

BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company is expected to open term deposit account(s) with
maturities aligned with the disbursement schedule under the detailed fund utilization plan approved
by the Board of Directors (“BOD”). Accordingly, any temporarily idle proceeds will be placed in
savings deposits by the Company to earn periodic interest.

) Phwong 4n xi Iy trong trwdng hop khong phin phdi hét s6 lwong trii phiéu chao ban hodic
thu khong di s§ vén huy dgng tir dot chao ban

Trudng hop sau khi két thiic dot chio bén, téng sb tién thu v& it hon so véi du kién (it hon
1.000.000.000.000 déng) trong d6 bao gdm ca viéc thu v& it hon do phat sinh céc khoan chi phi lién
quan dn dot chao ban, HDQT Céng ty s& xir Iy nhur sau:
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- HPQT s& thyc hién cit giam ngudn vén phén bb cho cdc muc dich ¢6 sy uu tién thip hon trong
phuong 4n sir dung vdn can cir vao tinh hinh thirc té cua Cong ty tai thoi diém sir dung vdn, sb
tién von thu duge con lai sau khi trir chi phi s& dugc sir dung theo ding phuong n di duge
HDQT théng qua.

- HDQT s& cht ddng st dung linh hoat cac ngudn vbn khac hién c6 cla Cong ty hodc huy dong
c4c ngudn vén vay ngén hang, cic td chirc tin dung, hodc thuc hién phét hanh trai phiéu... theo
quy dinh cla Phap luit dé bu dip phin vén con thiéu trong dot chio ban nhim dam bao du
ngudn vén phyc vu ké hoach san xuét kinh doanh cia Cong ty.

Handling plan in case of unsuccessful distribution of the offered bonds or insufficiently
raised proceeds from the offering:

In the event that, upon completion of the offering, the total proceeds raised are less than
expected (less than VND 1,000,000,000,000), including cases where the shortfall arises due to costs
incurred in connection with the offering, the Company’s BOD will handle the situation as follows.

- The BOD will reduce the capital allocated to purposes of lower priority in the capital utilization
plan, based on the Company’s actual circumstances at the time of capital use. The remaining

proceeds, after deducting costs, shall be applied strictly in accordance with the plan approved
by the BOD.

- The BOD will proactively and flexibly utilize other available funding sources of the Company,
or mobilize bank loans, credit institution facilities, or conduct further bond issuances... in
accordance with applicable laws, in order to cover the shortfall from the offering and ensure
sufficient funding for the Company’s business and production plan.

2. Kéhoach b tri ngudn dé thanh toan goc, lai trai phiéu/Plan Jor the arrangement of sources
to repay bond principal and interest

Té Chirc Phat Hanh duy kién & st dung ngudn tién thu duge tir c4c hoat dong kinh doanh trong
giai doan Trai Phiéu luu hanh (liiy ké tinh dén thoi diém cAn thanh toan gdc, 131 Trai Phiéu) dé thanh
toan gbc va 14i Trai Phiéu.

The Issuer expects to use cash flows generated from its business operations during the term of
the Bonds (accumulated up to the payment date) to fulfill principal and interest obligations.

Trudng hop ngudn tién tir hoat dong kinh doanh khéng dit d& chi tra gbc va 13i Trai Phiéu, Cong
Ty s& can ddi sir dung tir cac ngudn vén huy d6ng khac, ngudn vén tir tich Lty va tidm Iyc tai chinh cia
BAF, hoic thyc hién ban, thanh 1y cAc tai san khac ciia Cong ty (néu cin) d& thanh toan 13i Trai Phidu
va gbe Trai Phiéu tai thoi diém ddo han/mua lai trrde han hodc thoi diém dén han thanh toan khéc.

In the event that the cash flows generated from business operations are insufficient to meet the
principal and interest obligations of the Bonds, the Company will utilize other funding sources,
internally retained earnings, and financial reserves of BAF, or conduct the sale or liquidation of other
Company assets (if necessary) to pay the Bond interest and principal on the maturity date, early
redemption date, or any other due date.
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VL. TRACH NHIEM CUA CAC TO CHUC CUNG CAP DICH VU LIEN QUAN PEN VIEC
PHAT HANH TRAI PHIEU/RESPONSIBILITIES OF SERVICE PROVIDERS IN
CONNECTION WITH THE BOND ISSUANCE
Céc td chirc cung c4p dich vu lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu c6 trach nhiém va nghia

vu duge quy dinh cu thé theo cac quy dinh phép luét hién hanh va tai cac Van Kién Trai Phiéu c6 lién

quan.
The organizations providing services related to the Bond issuance shall bear responsibilities

and obligations as specifically stipulated under the prevailing laws and in the relevant Bond
Documents.
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